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Dédicace  
  

  À  ceux  qui  m'ʹont  appris  à  me  tenir  avec  la  Vérité  et  pas  me  
soucier  ou  me  consumer  par  la  solitude  

  
À  ceux  qui  m'ʹont  appris  à  renoncer  aux  plaisirs  mondains  et  aux  

vanités.  
  

  À  ceux  pour  qui  j'ʹai  l'ʹhonneur  absolu  de  fouler  la  terre  qu'ʹils  ont  
foulée.  

  
  Aux  honorables  prophètes  et  messagers  d'ʹAllah  (pse).  

  
  

Ahmad  Al-­‐‑Hassan    

Le  26  Safar  1425  Hégire  
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Au  Nom  d'ʹAllah,  Le  Clément,  Le  Tout  Miséricordieux  

Louange  à  Allah  Seigneur  des  Mondes.  Et  que  les  prières  d'ʹAllah  soient  
sur  Mohammad  et  Sa  Sainte  Famille,  les  Imams  et  les  Mahdis.  

  

  
Éclaircissements  de  l’appel  de  Noé  (psl)  

   1  -­‐‑  Noé  (psl)  est  le  premier  prophète  envoyé  faisant  parti  des  Uli  Al-­‐‑
Azem1,   et   dans   sons   appel   il   y   avait   une   certaine   douceur   et   une   bonne  
exhortation   envers   son   peuple.   Selon   toutes   les   apparences,   même   ses  
avertissements  s’inscrivent  dans  ce  moule,  {"ʺJe  ne  suis  qu'ʹun  avertisseur  
explicite"ʺ} 2 .   Ainsi   Noé   n'ʹétait   pas   sévère   avec   eux,   même   dans  
l'ʹavertissement,   bien   qu'ʹils   étaient   des   oppresseurs   et   des   tyrans.   {Ils  
dirent:  "ʺSi  tu  ne  cesses  pas,  Noé,   tu  seras  certainement  du  nombre  des  
lapidés!"ʺ}  3  

   Et  voici  ce  qu'ʹil  (psl)  dit,  dans  la  sourate  Al-­‐‑A'ʹraf,  {"ʺEst-­‐‑ce  que  vous  
vous  étonnez  qu’un  rappel  vous  vienne  de  votre  Seigneur  à  travers  un  
homme   issu   de   vous,   pour   qu’il   vous   avertisse   et   que   vous   deveniez  
pieux  et  que  la  miséricorde  vous  soit  accordée?  "ʺ}  4  

   Et   il  dit   :   {Nous  avons  déjà  envoyé  Noé  à  son  peuple   [disant]   "ʺJe  
suis   pour   vous   un   avertisseur   explicite   *   afin   que   vous   n'ʹadoriez  
qu'ʹAllah.  Je  crains  pour  vous  le  châtiment  d'ʹun  jour  douloureux"ʺ}  5  

   Et   il   dit  :   {Il   dit:   "ʺO  mon  peuple!  Que   vous   en   semble?   Si   je  me  
conforme  à  une  preuve  de  mon  Seigneur,  si  une  Miséricorde,  échappant  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
1  Personnes  aux  aptitudes  intenses  
2  Sourate  Ash-­‐‑Shouara  (Les  Poètes)  26:115  
3	
  Sourate  Ash-­‐‑Shouara  (Les  Poètes)  26:115	
  
4  Sourate  Al  A’raf  7:63  
5  Sourate  Houd  11:25-­‐‑26  
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à   vos   yeux,   est   venue   à  moi   de   Sa   part,   devrons-­‐‑nous   vous   l'ʹimposer  
alors  que  vous  la  répugnez?}  6 

   Parfois,  l'ʹavertissement  est  associé  à  la  miséricorde  et  parfois  avec  sa  
peur   de   la   punition   que   son   peuple   risque   d'ʹendurer.   En   vérité   la  
clémence  de  Noé  (psl)  peut  être  expliquée  soit  par  la  taqiyyah7  afin  d'ʹéviter  
un   choc   fort   avec   les   non-­‐‑croyants   et   tout   préjudice   qui   pouvait   arriver  
aux   croyants,   soit   à   travers   ses   efforts   pour   adoucir   les   cœurs   des   non-­‐‑
croyants   et   les   préparer   dans   le   but   de   gagner   leur   foi.   Cette   dernière  
explication   est   plus   probable   que   celle   de   la   taqiyyah;   lorsque  Noé   a   su  
d'ʹAllah   qu'ʹaucun  de   ses   gens   ne   croiraient   à   part   ceux   qui   avaient   déjà  
cru,   il   est   devenu   plus   rigoureux   envers   eux,   les   ridiculisa,   les  menaça  
sévèrement  et  durement.  Le  Tout-­‐‑Puissant  a  dit  :   {Et  il  fut  révélé  à  Noé:  
"ʺDe  ton  peuple,  il  n'ʹy  aura  plus  de  croyants  que  ceux  qui  ont  déjà  cru.  
Ne   t'ʹafflige   pas   de   ce   qu'ʹils   faisaient   *   Et   construis   l'ʹarche   sous   Nos  
yeux   et   d'ʹaprès  Notre   révélation.   Et   ne  M'ʹinterpelle   plus   au   sujet   des  
injustes,   car   ils   vont   être   noyés"ʺ   *   Et   il   construisait   l'ʹarche.   Et   chaque  
fois   que   des   notables   de   son   peuple   passaient   près   de   lui,   ils   se  
moquaient  de  lui.  Il  dit:  "ʺSi  vous  vous  moquez  de  nous,  eh  bien,  nous  
nous  moquerons  de  vous,  comme  vous  vous  moquez  [de  nous]  *  Et  vous  
saurez   bientôt   à   qui   viendra   un   châtiment   qui   l'ʹhumiliera,   et   sur   qui  
s'ʹabattra  un  châtiment  durable!"ʺ}  8  

2   -­‐‑  La   patience   et   la   temporisation  :   {Il   dit:   "ʺSeigneur!   J'ʹai   appelé  
nuit  et  jour...  Ensuite,  je  les  ai  appelés  ouvertement.  Puis,  je  leur  ai  fait  
des  proclamations  publiques,  et  des  confidences  en  secret.}  9  

La  patience  et   la   temporisation   sont   requises  pour  quiconque  veut  
mettre  la  foi  dans  le  cœur  de  ceux  qu'ʹil  appelle  à  suivre  la  voie  d'ʹAllah.  En  
fait,  nombreux  sont  ceux  que  tu  appelles  à  la  vérité,  mais  ils  ne  croient  pas  
au   premier   abord,   au   contraire,   ils   vous   font   face   avec   rudesse   et  
grossièreté.  Cependant,   les   jours   passants,   ils   en   viennent   à   croire   en   la  
vérité   et   pourraient   même   rejoindre   les   rangs   des   fidèles   sujets   qui  
appellent  à  la  Vérité.  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
6  Sourate  Houd  11:28  
7  La  dissimulation  de  la  foi  par  peur  des  tyrans  —Trad  
8  Sourate  Houd  11:36-­‐‑39  
9  Sourate  Nouh  (Noé)  71:5,8-­‐‑9  
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3  -­‐‑  Noé  (psl)  recourut  à  Allah,  le  Glorifié  et  Exalté,  eut  confiance  en  
Lui,   et   s'ʹest   appuyé   sur   ses   projections   et   arrangements,   et   même   il   a  
demandé   à   Allah   de   lui   venir   en   aide   après   un   désespoir   croissant   de  
gagner   la   foi   des   non-­‐‑croyants,   {Il   invoqua   son  Seigneur:   "ʺMoi,   je   suis  
vaincu.  Fais  triompher  Ta  Cause"ʺ}  10  

  

4  -­‐‑  Noé  (psl)  a  eu  pitié  des  croyants,  les  traitait  avec  humilité,  et  ne  
se  souciait  pas  de  leur  passé  avant  de  répondre  à  son  appel,  quel  que  soit  
ce  passé.  Non  seulement  cela,  mais   il   a  aussi  défendu  ce  groupe  et  était  
fiers  d'ʹeux,   {Ils  dirent:  "ʺCroirons-­‐‑nous  en  toi,  alors  que  ce  sont  les  plus  
vils   qui   te   suivent"ʺ   *   Il   dit:   "ʺJe   ne   sais   pas   ce   que   ceux-­‐‑là   faisaient.   *  
Leur   compte   n’incombe   qu’à   mon   Seigneur.   Si   seulement   vous   êtes  
conscients.  *  Je  ne  suis  pas  celui  qui  repousse  les  croyants.  *  Je  ne  suis  
qu’un  avertisseur  explicite"ʺ}  11  

  

5  -­‐‑  Noé  (psl)  a  persévéré  et  a  travaillé  dur  pour  survivre  au  déluge  
en   construisant   l'ʹarche   sainte,  préparant  des  provisions  pour   les  gens   et  
les   animaux,   organisant   l'ʹéquipement   et   agençant   l'ʹappareil.   Ces  
préparations  ne  sont  pas  des   tâches   faciles;  c'ʹest  un  processus   laborieux.  
Certainement,   celui   qui   effectue   de   telles   tâches   est   confronté   à   de  
nombreux  problèmes,  en  particulier  si  son  peuple  l'ʹévite,  car  il  manquera  
de  beaucoup  de  ressources  pour  mener  à  bien  une  tâche  si  considérable.  
On   peut   donc   imaginer   à   quel   point   la   patience   de  Noé   était   grande,   à  
quel   point   sa   foi   et   sa   confiance   en   Allah   l'ʹUnique   et   le   Dominateur  
Suprême   étaient,   et   Ô   combien   écrasantes   la   miséricorde   et   la   faveur  
divine   étaient.   Il   (psl)   a   travaillé   avec   une  main   presque   dépourvue   de  
tout,  si  ce  n'ʹest  de  la  miséricorde  divine.  Il  a  également  travaillé  dans  une  
société  qui  le  rencontrait  avec  dérision,  moquerie  et  sarcasme.  

  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
10  Sourate  Al  Qamar  (La  Lune)  54:10  
11  Sourate  Ash-­‐‑Shouara  (Les  Poètes)  26:111-­‐‑115  
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6  -­‐‑  Noé  (psl)  était  plein  de  certitude,  et  par  certitude,  je  ne  veux  pas  
dire  qu'ʹil  était  certain  de  la  présence  d'ʹAllah,  le  Glorifié  et  Exalté,  ou  de  sa  
prophétie,   mais   je   veux   dire   qu'ʹil   était   confiant   qu'ʹil   allait   vaincre   et  
surmonter  les  oppresseurs.  C'ʹest  cette  certitude  qui  a  favorisé  la  constance  
de  Noé   (psl)   et   l'ʹa   aidé   à   communiquer   le  message   divin,   à   endurer   la  
souffrance  et  à  ignorer  la  dérision  des  gens.  Non,  lui-­‐‑même  les  ridiculisa,  
car  il  était  certain  des  paroles  du  Tout-­‐‑Puissant,  {En  effet,  Notre  Parole  a  
déjà  été  donnée  à  Nos  serviteurs,   les  Messagers,  *  que  ce  sont  eux  qui  
seront  secourus,  *  et  que  Nos  soldats  auront  le  dessus}  12  

  

Résumé  :  

Appeler  à  la  Vérité  avec  clémence,  miséricorde  et  douceur,  puis  en  
montrant  une  extrême  compassion  envers  ceux  qui  viennent  à  croire  en  la  
Vérité,   faire  preuve  de  patience   à   l'ʹégard  de   ceux  qui   ne   croient   pas   au  
premier  abord  car  peut-­‐‑être  plus  tard  ils  en  viennent  à  croire  en  la  Vérité,  
et  en  travaillant   jour  et  nuit,  en  secret  comme  en  public,  à  communiquer  
la   Vérité   sans   ennui   ou   épuisement   -­‐‑   {Et   ne   donne   pas   dans   le   but   de  
recevoir  davantage}  13  -­‐‑  sont  autant  de  conditions  requises.  Dans  tous  ces  
cas,  la  certitude  absolue  et  la  foi  en  la  victoire  divine  doit  prévaloir  et  les  
serviteurs  d'ʹAllah  doivent  recourir  à  Lui,  tirer  leur  force  de  Lui,  vraiment  
compter  sur  Lui  et  se  mettre  entre  Ses  mains  pour  qu'ʹils  soient  une  preuve  
du  noble  verset:  "ʺIl  n'ʹy  a  de  force  ni  de  puissance  qu'ʹen  Allah"ʺ.  

  

  
     

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
12  Sourate  As-­‐‑Saaffat  (Les  Rangs)  37:171-­‐‑173  
13  Al-­‐‑Muddattir  (Le  Revêtu  d'ʹun  Manteau)  74  :6  
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Éclaircissements  de  l'ʹargumentation  entre  Noé  (psl)  et  les  siens  

{N’avez-­‐‑vous   pas   vu   comment   Allah   a   créé   sept   cieux  
superposés…?}  14  Comme  tous  les  prophètes,  Noé  (psl)  a  été  envoyé  pour  
réformer   la  corruption   idéologique,   législative,  morale,   sociale,  politique  
et   économique.   Leurs   arguments   étaient   simples   à   aborder   et   libres   de  
toute   complexité;   pas   beaucoup   de   considération   ou   de   réflexion   était  
nécessaire   pour   conclure   qu'ʹils   étaient   la   Vérité   évidente.   Toutefois,  
lorsque  de  tels  arguments  sont  produits  devant  des  gens  qui  ont  souillé  la  
nature   émise  par  Allah   et   choisi  une   religion  différente  de   la   Sienne,   ils  
deviennent   extrêmement   compliqués   et   ambigus   car   ils   ont   été  portés   à  
des  gens  qui  ont  des  cœurs  avec   lesquels   ils  ne  comprennent  pas  et  des  
oreilles  avec  lesquelles  ils  n'ʹentendent  pas.    

  

Objections  du  peuple  de  Noé:  

1   -­‐‑   Tu   n'ʹes   qu'ʹun   être   humain   comme  nous:   {Les  notables  de   son  
peuple  qui  avaient  mécru,  dirent   alors:   "ʺNous  ne  voyons  en   toi  qu’un  
homme  comme  nous"ʺ}  

2  -­‐‑  Le  naïf  et   ceux  qui  manquent  de   fermeté  de  caractère  vous  ont  
suivi:  {"ʺet  nous  voyons  que  ce  sont  seulement  les  vils  parmi  nous  qui  te  
suivent  sans  réfléchir"ʺ}  

3   -­‐‑   Nous   considérons   que   toi   et   ceux   qui   sont   avec   toi   êtes   des  
menteurs:   {"ʺet   nous   ne   voyons   en   vous   aucune   supériorité   sur   nous.  
Plutôt,  nous  pensons  que  vous  êtes  des  menteurs"ʺ}  15  

Toutes  les  objections  mentionnées  ci-­‐‑dessus  sont  loin  de  l'ʹessence  du  
message,   ainsi   que   de   la   question   qui   est   débattue.   Ainsi,   ce   sont   de  
simples  mensonges   et   des   sophismes,   ou   alors   des   objections   vides   par  
lesquelles   ils   convainquent   leurs   propres   arrogantes   personnes,   et   les  
chefs   religieux   les   utilisent   pour  dénigrer   ceux   qui   sont   faibles   dans   les  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
14  Sourate  Nouh  (Noé)  71:15	
  
15  Sourate  Houd  11:27  
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questions   religieuses,   ainsi   que   leurs   disciples   et   imitateurs   qui   sont  
submergés  par  l'ʹignorance  et  l'ʹaveuglement,  {Les  notables  de  son  peuple  
dirent},   les   notables   étant   l'ʹautorité   religieuse   et   mondaine,   {"ʺNous   te  
voyons  dans  un  égarement  manifeste"ʺ}  16  pas  seulement  égarement,  mais  
un  manifeste,  clair,  évident  égarement  tel  qu'ʹils  le  considèrent!!  

En  effet,  Noé  a  été  envoyé  pour  appeler  les  gens  à  adorer  et  craindre  
Allah,  croire  en  l'ʹégalité,  la  justice,  la  miséricorde  et  la  dévotion.  De  telles  
actions   entravent   la   façon   satanique  des   opposants   (à  Noé)  de   rabaisser  
les   gens,   font   faces   à   leurs   chefs   religieux   et  mondains,   et   à   ce  que   leur  
fausse  autorité  leur  confère,  l'ʹopulence,  le  pouvoir  et  la  sainteté  factice.  

Par   conséquent,   il   n'ʹest   pas   nécessaire   d'ʹexaminer   l’appel   de   Noé  
(psl).   Au   lieu   de   cela,   il   suffit   que   les   chefs   (surtout   les   dirigeants  
religieux)  disent:  "ʺEn  effet,  Noé  est  dans  un  délire  manifeste"ʺ,  de  sorte  que  
toutes  les  personnes  qui  ont  choisi  l'ʹimitation  et  l'ʹadhésion  aveugle  disent:  
"ʺEn  effet,  Noé  est  dans  un  délire  manifeste"ʺ,  {et  Nous  noyâmes  ceux  qui  
traitaient   de   mensonges   Nos   signes.   C’étaient   des   gens   aveugles,  
vraiment}  17  

  

  
     

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
16  Sourate  Al  A'ʹraf  7:60  
17  Sourate  Al  A'ʹraf  7:64  
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Éclaircissements  de  l'ʹAppel  d'ʹAbraham  (psl)  

1   -­‐‑   Abraham   confronta   son   peuple   avec   sévérité   et   rudesse,   et   ne  
montra   aucune   clémence.   Il   leur   fit   face   en   disant  :   {…   "ʺQue   sont   ces  
statues  auxquelles  vous  vous  attachez?"ʺ  *  ils  dirent:  "ʺNous  avons  trouvé  
nos  ancêtres  les  adorant"ʺ  *  Il  dit:  "ʺCertainement,  vous  avez  été,  vous  et  
vos  ancêtres,  dans  un  égarement  évident"ʺ  …  *  Et  par  Allah!   Je   ruserai  
certes   contre   vos   idoles   une   fois   que   vous   serez   partis"ʺ}  18,   ensuite   la  
confrontation,   qui   a   commencé   comme   un   simple   débat   avec   une  
argumentation  verbale,   s'ʹest   rapidement   transformée  en  une   lutte  armée  
avec  l'ʹarme  fatale  utilisée  à  ce  moment  -­‐‑la  hache  de  guerre-­‐‑,  {Il  les  mit  en  
pièces,  hormis  [la  statue]  la  plus  grande.  Peut-­‐‑être  qu’ils  reviendraient  
vers  elle.}  19,  Abraham  a  été  amené  devant  eux,  et   il  était   le  seul  croyant  
parmi   les   masses   de   savants   dévoyés,   d'ʹimitateurs   aveugles,   et  
d'ʹadorateurs   d'ʹidoles.   Toutefois,   il   n'ʹa   pas   renoncé   et   il   n'ʹa   pas   décidé  
d'ʹêtre  clément  avec  eux,  il  les  confronta  sévèrement  et  durement.  Lorsque  
son   peuple   lui   demanda  :   {Ils   dirent:   "ʺEst-­‐‑ce   toi   qui   as   fait   cela   à   nos  
divinités,  Abraham?"ʺ}  20,   il  se  moqua  d'ʹeux  et  dit  avec  sarcasme  :   {Il  dit:  
"ʺC’est  la  plus  grande  d’entre  elles  que  voici,  qui  l’a  fait.  Demandez-­‐‑leur  
donc,  si  elles  peuvent  parler"ʺ}  21  

Oui,  demandez-­‐‑leur,   ô  gens  aveugles,  vous  qui   avez   sali   la  nature  
selon  laquelle  Allah  vous  a  créé,  et  avez  choisi  une  autre  religion  que  celle  
d'ʹAllah.   Demandez-­‐‑leur   vous   qui   vous   cachiez   derrière   une   érudition  
pleine   de   controverses   et   de   sophismes   sataniques   qui,   comme   vous   le  
prétendiez,   représentaient   la   Religion.  Mais   demandez-­‐‑leur,   ô   vous   qui  
avez   été   confondus!   Ils   n'ʹont   trouvé   aucune   réponse   excepté  :   {"ʺTu   sais  
bien   que   celles-­‐‑ci   ne   parlent   pas"ʺ}  22  Alors   le   grand   prophète   s'ʹadressa  
rudement  à  ces  masses  damnées  et  maudites  en  disant  :  {Il  dit:  "ʺAdorez-­‐‑
vous  donc,  en  dehors  d’Allah,  ce  qui  ne  saurait  en  rien  vous  être  utile  ni  
vous  nuire  non  plus.   *  Fi  de  vous  et  de  ce  que  vous  adorez  en  dehors  
d’Allah!  Ne   raisonnez-­‐‑vous   pas?"ʺ}  23  {Il   dit:   "ʺQue   dites-­‐‑vous   de   ce   que  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
18  Sourate  Al-­‐‑Anbiya  (Les  Prophètes)  21:52-­‐‑57  
19  Sourate  Al-­‐‑Anbiya  (Les  Prophètes)  21:58	
  
20  Sourate  Al-­‐‑Anbiya  (Les  Prophètes)  21:62  
21  Sourate  Al-­‐‑Anbiya  (Les  Prophètes)  21:63	
  
22  Sourate  Al-­‐‑Anbiya  (Les  Prophètes)  21:65  
23  Sourate  Al-­‐‑Anbiya  (Les  Prophètes)  21:66-­‐‑67  
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vous  adoriez...?   *  Vous  et  vos  vieux  ancêtres?  *   Ils  sont   tous  pour  moi  
des  ennemis  sauf  le  Seigneur  de  l’univers."ʺ}  24  

En   fin   de   compte,   ils   n'ʹont   trouvé   aucune   réponse   pour  Abraham  
(psl),   à   l'ʹexception   de   l'ʹincendie   qui   faisait   rage   dans   leur   cœur,   {Ils  
dirent:   "ʺBrûlez-­‐‑le.  Secourez  vos  divinités   si  vous  voulez   faire  quelque  
chose   (pour   elles)"ʺ}  25  C'ʹest   alors   que   la   main   de   la   miséricorde   divine  
couvrit   ce   croyant   qui   est   devenu   furieux   envers   eux   pour   la   cause  
d'ʹAllah,   {Nous   dîmes:   "ʺÔ   feu,   sois   pour   Abraham   une   fraîcheur  
salutaire"ʺ.   *   Ils   voulaient   ruser   contre   lui,  mais   ce   sont   eux  que  Nous  
rendîmes  les  plus  grands  perdants.  *  Et  Nous  le  sauvâmes  …  *  Nous  les  
fîmes  des  Imams  qui  guidaient  par  Notre  ordre.}  26  

2   -­‐‑   L'ʹappel   d'ʹAbraham   (psl)   n'ʹa   pas   été   marqué   par   la   moindre  
temporisation,   c'ʹétait   une   confrontation   rapide   où   les   événements  
s'ʹenchainèrent  à  une  vitesse  incroyable.  

3  -­‐‑  Abraham  fixa  la  cible  et  entreprit  le  coup  de  grâce  qui  serait  fatal  
au   mensonge.   Il   confronta   le   mensonge   durement   et   rapidement   sans  
aucune  considération  ni  pour  les  questions  matérielles,  ni  pour  l'ʹautorité  
religieuse   et   mondaine   détenue   par   les   gens   du   Mensonge   et   qui   s'ʹen  
servent   pour   rabaisser   le   commun  des  mortels.   Lorsque   le   serviteur   est  
certain   qu'ʹil   n'ʹy   a   pas   de   force   sauf   en   Allah,   il   peut   faire   face   à   des  
millions  de  personnes  par  lui-­‐‑même  sans  se  soucier  de  leur  nombre  ou  de  
leurs  armes,   son  arme  est   le  Seul   et  Unique,   le  Dominateur  Suprême,   le  
Tout-­‐‑Puissant.  

  

Résumé  :  

L'ʹaspect   le   plus   important   qui   singularisa   l'ʹappel   d'ʹAbraham   (psl)  
était   sa   dureté,   et   la   confrontation   ouverte   et   rapide.   Assurément,   une  
telle   confrontation   a   été   précédée   par   une   autre   cachée   qui   a  mené   Lot  
(psl)  à  croire  en  l'ʹappel  d'ʹAbraham.  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
24  Sourate  Ash-­‐‑Shouara  (Les  Poètes)  26:75-­‐‑77	
  
25  Sourate  Al-­‐‑Anbiya  (Les  Prophètes)  21:68  
26  Sourate  Al-­‐‑Anbiya  (Les  Prophètes)  21:69-­‐‑73  
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Éclaircissements  des  appels  d'ʹAbraham  et  de  Noé  (pse)  

Le  Coran  ne  parle  pas  d'ʹun  miracle  accompli  par  Noé  ou  Abraham  
(pse)  pour  confirmer  leur  véracité,  car  le  miracle  est  un  moyen  de  soutenir  
l'ʹappel  des  prophètes  et  non  une  confirmation  de  la  validité  de  l'ʹappel.  En  
vérité,  l'ʹappel  des  deux  prophètes  (pse)  à  retourner  à  la  nature  originelle  
d'ʹAllah  ne  nécessite  pas  de  preuve,  car  c'ʹest  la  nature  selon  laquelle  Allah  
a  créé  l'ʹhomme.  C'ʹest  la  Vérité,  et  elle  appelle  à  l'ʹadoration,  la  louange,  et  
la  sanctification  de  Allah  seul,  ainsi  qu’à  embrasser  les  bonnes  mœurs  que  
l'ʹhomme   a   été   créé   pour   chérir   et   à   la   religion   d'ʹAllah,   la  meilleure   de  
toutes  les  religions.  Un  papillon  de  nuit  se  précipite  vers  la  lumière,  mais  
une  fois  que  ses  yeux  sont  endommagés,  il  cherche  l'ʹobscurité.  La  même  
chose   s'ʹapplique   à   l'ʹhomme,   en   fait,   les   prophètes   et   les   messagers  
agissent   en   tant   que   preuves   ultimes   d'ʹAllah   et   ils   sont   envoyés   pour  
lever  le  voile  de  devant  les  yeux  de  l'ʹhomme.  Ainsi,  ils  lui  laissent  le  choix  
d'ʹouvrir  les  yeux  et  se  diriger  vers  la  lumière  ou  de  les  fermer  et  laisser  le  
voile   le   couvrir   pour   se   cacher,   se   réfugier   dans   l'ʹobscurité   sans   fin,   {Et  
chaque   fois  que   je   les   ai   appelés  pour  que  Tu   leur  pardonnes,   ils   ont  
mis   leurs   doigts   dans   leurs   oreilles.   se   sont   enveloppés   de   leurs  
vêtements,   se   sont   entêtés   et   se   sont   montrés   extrêmement  
orgueilleux}27  

La  preuve  la  plus  concluante  de  la  véracité  des  prophètes,  c'ʹest  leur  
voyage   béni   et   leurs   bonnes   mœurs;   sûrement,   le   caractère   de   chaque  
personne  définit  les  paroles  et  les  actes  de  celui-­‐‑ci,  selon  le  proverbe  "ʺdu  
cœur  proviennent  les  mots  de  la  bouche"ʺ.  

Cependant,   en   dépit   de   ce   noble   parcours   et   des   grands  miracles  
que   les   prophètes   ont   faits,   les   gens   du   Mensonge,   en   particulier   les  
savants  dévoyés,  continuèrent  à  s'ʹopposer  en  propageant  des  illusions  et  
des  sophismes  sataniques,  après  avoir  souillé  les  autres  avec  leurs  propres  
croyances,  les  fausses  croyances  avec  lesquelles  ils  ont  contesté  la  religion  
d'ʹAllah,   le   Glorifié   et   Exalté.   Ainsi,   ces   gens   ont   établi   une   plate-­‐‑forme  
fertile   pour   eux   au   sein   de   la   société   humaine,   de   sorte   qu'ʹelle   accepte  
toutes   leurs   paroles   et   leurs   actes,   et   les   suive   aveuglément.   En   effet,  
l'ʹascétisme  des  prophètes  est  perçu  comme  de  la  folie  pure,  leurs  miracles  
comme  de  la  magie,  et  leur  sagesse  comme  de  la  poésie.  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
27  Sourate  Nouh  (Noé)  71:7  
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Éclaircissements  de  l'ʹAppel  de  Moïse  (psl)  

{Et  quand   il   eut   atteint   sa  maturité   et   sa  pleine   formation,  Nous  
lui  donnâmes   la   faculté  de   juger   et  une   science.  C’est   ainsi  que  Nous  
récompensons  les  bienfaisants}  28  

Penchons-­‐‑nous   maintenant   sur   le   cas   de   Moïse   (psl)   -­‐‑   après   que  
Allah  lui  ait  accordé  la  sagesse  et  la  connaissance  -­‐‑  dans  la  ville,  la  capitale  
du   Pharaon,   qu'ʹil   a   remplie   de   corruption,   de   tyrannie,   de   massacres  
visant   les   croyants,   d'ʹassauts   contre   l'ʹhonneur   des   personnes,   et  
d'ʹassujettissement   du   faible   pour   servir   sa   machine   criminelle  
gigantesque.  Moïse   (psl)  vint   et   s'ʹapprocha  de  deux  hommes,   l'ʹun  d'ʹeux  
était   un   croyant   Israélite   et   l'ʹautre   un   des   soldats   abominables   de  
Pharaon,   qui   voulait   exploiter   et   humilier   l'ʹIsraélite.   Ce   dernier   refusa  
d'ʹaccepter   l'ʹhumiliation   et   le   rabaissement,   dont   la  majorité   des   Enfants  
d'ʹIsraël   en   avaient   plus   qu'ʹassez.   Ensuite   Moïse   (psl)   tua   le   maudit  
homme,   le   qualifiant   de   travail   et   création   de   Satan.   Certes,   Satan   est  
l'ʹennemi  d'ʹAllah  et  l'ʹadversaire  de  Ses  serviteurs  qui  s'ʹest  manifesté  à  tous  
les   hommes   de   nature   saine,   et   de   même   pour   ce   maudit   soldat   de  
Pharaon.  Ainsi,   la  bataille  de  Moïse   (psl)  contre  Pharaon  et   ses  disciples  
damnés   sataniques   a   été   lancée,   une   bataille   inégale   d'ʹun   point   de   vue  
matérialiste.  

Moïse   (psl)   a   ensuite   quitté   la   ville,   craintif   et   attentif,   invoquant  
Allah  de   le  délivrer  de  ces  gens   injustes,  et  non  pas  en  quête  de  plaisirs  
mondains  qui   confineraient  des  gens   comme  Moïse   (psl),  mais  de   façon  
qu'ʹil  puisse  porter  l'ʹétendard  d'ʹAllah  :  (Il  n'ʹy  a  de  dieu  qu'ʹAllah).  

Moïse  n'ʹa  pas  soulevé  une  hache  pour  détruire  une  idole  incarnant  
les  idéologies  des  gens  égarés,  il  a  agressé  ces  personnes  directement,  tué  
l'ʹune   d'ʹelle,   puis   a   tenté   d'ʹen   tuer   une   autre.   Cette   action   était  
certainement  plus  grave  que  la  précédente.  Après  une  période  de  dix  ans,  
qu'ʹil  passa  avec  le  grand  Prophète  Chou‘ayb  (psl),  Moïse  (psl)  retourna  en  
Égypte,  mais  cette   fois   il  était  porteur  d'ʹun  message  à  Pharaon,   le   tyran,  
un  message  qui  lui  fut  confié  lors  du  chemin  du  retour  vers  l'ʹÉgypte,  avec  
un   autre   qu'ʹil   voulait   aussi   communiquer   (il   n'ʹy   a   de   puissance   qu'ʹen  
Allah).  Le  puissant,  le  Seigneur  du  ciel  et  de  la  terre  demanda  à  Moïse  {"ʺEt  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
28  Sourate  Al  Qasas  (Les  Récits)  28:14  
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qu’est-­‐‑ce   qu’il   y   a   dans   ta  main  droite,   ô  Moïse?"ʺ}  29  Bien   que   le   Tout-­‐‑
Puissant   était   plus   savant   de   la   chose   que   Moïse   tenait   dans   sa   main  
droite.   C'ʹétait   un   simple   bâton,   selon   les   observations   de   ceux   qui   sont  
aveuglés   par   des   poursuites   matérialistes,   avec   lequel   Moïse   (psl)   ne  
pouvait   pas   affronter   les   forces  de  Pharaon,   qui   étaient   armées   avec   les  
armes   les   plus   développées   de   l'ʹépoque.   Toutefois,   Allah,   le   Tout-­‐‑
Puissant,  rendit  ce  bâton  vivant,  agissant  par  Sa  puissance  qui  a  créé   les  
cieux  et   la   terre,   et   Il   rendit   la  main  de  Moïse  blanche   sans  nuisance  ou  
tache,  comme  un  signe  supplémentaire.  

Bien   que   ces   signes   étaient   forts   et   merveilleux,   l'ʹarme   de   Moïse  
n'ʹétait  ni  le  bâton,  ni  la  main  miraculeusement  blanche.  Sa  véritable  arme  
invincible   était  :   (Il   n'ʹy   a   de   puissance   qu'ʹen  Allah).   Et   ces   signes,   pour  
Moïse,  n'ʹétaient  que  pour  qu'ʹil  voie  certains  des  plus  grands  signes  de  son  
Seigneur.  Moïse  vint  vers  Pharaon,  le  tyran,  fort  de  cette  belle  conviction:  
(Il   n'ʹy   a   de   puissance   qu'ʹen  Allah),   ce   qui   a   rendu   Pharaon,  Haman   et  
leurs  soldats  plus  petit  que  des  mouches  aux  yeux  de  Moïse  (psl),  que  dis-­‐‑
je,  aussi   insignifiants  que  des  mouches.  Alors  Moïse  et  Aaron  s'ʹécrièrent  
devant  Pharaon  :  {Nous  sommes  venus  à  toi  avec  une  preuve  de  la  part  
de  ton  Seigneur.  Et  que  la  paix  soit  sur  quiconque  suit  le  droit  chemin!  
*  Il  nous  a  été  révélé  que  le  châtiment  est  pour  celui  qui  refuse  d’avoir  
foi   et   qui   tourne   le   dos}  30,   Le   tyran   a   alors   commencé   à   contester   et  
argumenter,   "ʺqui   est   ton   Seigneur?"ʺ   ...   "ʺQuel   est   le   problème   avec   les  
générations  précédentes?"ʺ  ...  Ensuite,  le  damné  renonça  en  disant  :  {Il  dit:  
"ʺEs-­‐‑tu  venu  à  nous,  ô  Moïse,  pour  nous  faire  sortir  de  notre  terre  par  ta  
magie?   *   Nous   t’apporterons   assurément   une   magie   semblable.   Fixe  
entre  nous  et  toi  un  rendez-­‐‑vous  auquel  ni  nous  ni  toi  ne  manquerons,  
dans  un  lieu  convenable"ʺ}  31.  

Pharaon   et   ses   soldats   étaient   hautains   et   méritaient   d'ʹêtre   punis.  
Par  conséquent,   ils  ont  été  noyés  dans   la  mer  de   leurs  péchés  afin  qu'ʹils  
puissent   servir   de   leçon   pour   les   pharaons   et   leurs   soldats   de   cette  
époque.  Alors,  y  a-­‐‑t-­‐‑il  quelqu'ʹun  disposé  à  apprendre  une  leçon  avant  que  
le  mot  se  révèle  être  vrai?  

  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
29  Sourate  Ta-­‐‑Ha  20:17  
30  Sourate  Ta-­‐‑Ha  20:47-­‐‑48  
31  Sourate  Ta-­‐‑Ha  20:57-­‐‑58  
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Quelques-­‐‑uns   des   aspects   les   plus   remarquables   de   l'ʹAppel   de  
Moïse  (psl):  

1  -­‐‑  Moïse  (psl)  a  commencé  par  tuer  l'ʹun  des  soldats  de  Pharaon,  et  
cette  position  est  extrêmement  grave,  car   tuer  et  combattre  sont  souvent  
le  dernier  recours  lorsque  l'ʹon  répand  l'ʹappel  et  la  parole  d'ʹAllah,  (Il  n'ʹy  a  
pas  de  dieu  sauf  Allah).  Quelle  pourrait  alors  être   la  raison  pour  que  ce  
soit   ici   le   premier   recours?!   Il   y   a   de   nombreuses   raisons,   dont   nous  
mentionnons  les  suivantes  :  

a  -­‐‑  Moïse  faisait  face  à  un  tyran  qui  dominait  la  vie  des  gens,  tuait,  
volait,   pillait,   et  maîtrisait   les  peuples  de   la   terre.   Par   conséquent,   l'ʹacte  
béni  de  Moïse  qui  consistait  à  tuer  ce  soldat  satanique,  constitua  un  grand  
coup  et  un  effet  dissuasif  auprès  de  Pharaon,  ses  disciples  et  ses  soldats.  

b   -­‐‑   Cet   acte   a   grandement   contribué   à   encourager   les   Enfants  
d'ʹIsraël   à   se   révolter   contre   Pharaon   et   ses   soldats,   et   les   prépara   à   la  
révolution  que  Moïse  (psl)  fit  après  son  retour.  

c   -­‐‑  Cet   acte   était   important   car   il  montré   à  Moïse   (psl)   comme  un  
rebelle   contre   la   tyrannie  de  Pharaon  et   ses   soldats,   et   a  mis   en   lumière  
aux  Enfants  d'ʹIsraël   l'ʹimportance  de   ce  grand   chef  qui   les  délivrerait  de  
Pharaon  et  ses  soldats  plus  tard.  

d   -­‐‑   Cet   acte   a   joué   un   rôle   important   en   balayant   l'ʹaccusation  
d'ʹallégeance   au   Pharaon,   qu'ʹAllah   le   maudisse,   que   Moïse   (psl)   devait  
supporter,  car  il  était  le  beau-­‐‑fils  de  Pharaon  et  vivait  dans  son  palais.  

2  -­‐‑  Après  que  Moïse  revint  de  Madian,  l'ʹappel  à  la  Vérité  a  pris  une  
autre   forme.  Cette   fois-­‐‑ci,   il  est  devenu  plus  clément,  peut-­‐‑être  Pharaon,  
un  de  ses  adjoints  ou   l'ʹun  de  ses  soldats  reviendrait  ou  craindrait  Allah,  
Le  Glorifié  et  Exalté,  et  donc  suivrait   la   religion  de   Jacob   (psl)  et   Joseph  
(psl)  qui  était  une  personne  chère  et  une  aide  pour  leur  ancien  roi.  Jusque-­‐‑
là,  Moïse  n'ʹavait  pas  introduit  la  loi  qui  allait  abroger  celle  de  Jacob  (psl),  
Isaac  et  Abraham  (pse)   -­‐‑  qui  était   la   loi   "ʺHanafiya"ʺ   -­‐‑  en  dépit  du  fait  que  
cette   dernière   était   déformée   et   ne   s'ʹappliquait   que   selon   les   caprices  
sataniques  et  allégations  des  savants  religieux  d'ʹIsraël.  

3  -­‐‑  Des  châtiments  et  des   signes  divins  ont  accompagné   l'ʹappel  de  
Moïse   (psl)   en   Égypte,   peut-­‐‑être   Pharaon,   ses   soldats,   ou   les   arrogants  
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parmi  les  enfants  d'ʹIsraël,  comme  Coré,  viendraient  à  croire.  Certaines  de  
ces  punitions  ont   consisté  à   transformer   l'ʹeau  en   sang  et  à   remplir   leurs  
terres   avec   des   grenouilles.   Ils   ont   supplié   Moïse   (psl)   de   demander   à  
Allah  de  les  soulager  de  ces  sanctions.  Malgré  cela,  seuls  quelques-­‐‑uns  de  
ses  gens  suivirent  Moïse,  hélas  pour  les  croyants!  

4  -­‐‑  À  la  fin  de  l'ʹappel,  Moïse  (psl)  a  migré  avec  ceux  qui  ont  cru  et  
quitta   l'ʹÉgypte  tout  en  craignant  que  Pharaon,  son  peuple,  ses  partisans,  
et   ses   soldats   les   soumettent,   les  blessent,   et   les   tuent.  Lorsque   les  deux  
groupes   se   sont   vus  mutuellement,   cette   peur   croissante   était  manifeste  
parmi   les   Enfants   d'ʹIsraël   dont   la   foi   était   faible   et   fragile.   Ils   dirent  :  
"ʺCertainement,   nous   allons   être   rattrapés  par   le  Pharaon   et   ses   soldats."ʺ  
Cependant,  Moïse   (psl)   les   réprimanda   et   leur   dit   qu’ils  migraient   vers  
Allah,   l'ʹUnique   et   Dominateur   Suprême.   Il   dit:   "ʺPas   du   tout!   Mon  
Seigneur   est   avec  moi.   Il   va  me  montrer  une   issue!"ʺ  Par   conséquent,   les  
enfants   d'ʹIsraël   ont   été   délivrés   pour   la   cause   de  Moïse,   Pharaon   et   ses  
soldats  furent  noyés,  disparaissant  à  jamais!  En  effet,  au  nom  d'ʹune  âme,  
un  millier  ont  été  honorées.  
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Éclaircissements  de  l'ʹAppel  de  Jésus  (psl)  

En   réalité,   l'ʹappel   de   Jésus   (psl)   est   l'ʹune   des   formes   les   plus  
compliquées  et  difficiles  d'ʹappel  à  Allah,  le  Glorifié  et  Exalté,  car  il  a  pris  
place   dans   une   société   qui   était   censée   être   une   société   de   la   foi,   de   la  
doctrine,  qui  n'ʹétait  pas  souillée  par  un  polythéisme  manifeste.  Jésus  (psl)  
a   dû   faire   face   aux   savants   et   rabbins   des   Enfants   d'ʹIsraël   qui   étaient  
aguerris  à  la  discussion  et  aux  débats  des  doctrines  et  des  autres  religions.  
Ainsi,  l'ʹappel  de  Jésus  se  caractérise  par  de  nombreux  aspects,  dont  nous  
mentionnons  les  suivants  :  

1  –  Ascétisme  :  
Jésus   (psl)   et   ses   douze   disciples   étaient   l'ʹincarnation   la   plus  

concluante   de   cette   renonciation   des   plaisirs   mondains.   En   fait,   cet  
ascétisme   que   Jésus   (psl)   a   démontré   profondément   au   peuple,   était   un  
remède  pour   cette  maladie  grandissante  d'ʹopulence   se   répandant  parmi  
les  savants  des  Enfants  d'ʹIsraël  qui  étaient  habitués  à  la  vie  sous  l'ʹautorité  
des   Romains   non-­‐‑croyants,   et   devenant   comme   des   bêtes   dans   des  
mangeoires   n'ʹaccordant   aucune   attention,   sauf   à   festoyer   et   à   remplir  
leurs  panses.  

Ainsi,  Jésus  (psl)  et  ses  disciples  ont  montré  aux  Enfants  d'ʹIsraël  et  
aux  Juifs,  même  ont  montré  à  tous  les  gens,  comment  le  savant  divin,  qui  
se   consacre   à  Dieu,   renonce   aux   plaisirs   de   ce  monde   et   approche   l'ʹau-­‐‑
delà,   en   particulier   dans   les   sociétés   humaines   éprouvées   par   la  
domination   tyrannique  où   les  pauvres  n'ʹont  plus  un  morceau  de  pain  à  
manger  dignement,  ni  une   saine  doctrine   intellectuelle  pour   les   éclairer,  
après  s'ʹêtre  noyés  dans  une  corruption  morale  et  sociale.  

Par  conséquent,  l'ʹascétisme  de  Jésus  et  ses  disciples  était  comme  un  
scandale  qui  a  montré  la  disgrâce  des  savants  des  Enfants  d'ʹIsraël.  Cela  a  
également  montré  au  peuple  le  droit  chemin  et  les  façons  que  les  savants  
divins   et   les   dirigeants   devraient   suivre   pour   être   une   source  
d'ʹéclaircissement   et   d'ʹorientation   pour   eux,   des   sauveurs   qui   les  
délivreraient  de  l'ʹemprise  des  idoles,  et  des  guides  qui  les  conduiraient  à  
Allah,  l'ʹUnique  et  le  Dominateur  Suprême.  
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2  –  La  dévotion  envers  Allah,  le  Glorifié  et  Exalté  :  

Les  juifs  n'ʹadoraient  pas  des  idoles  à  l'ʹépoque  où  Jésus  a  été  envoyé,  
mais  ils  étaient  obligés  de  payer  un  tribut  à  César.  Ils  suivaient  toutes  les  
législations  émises  par  leurs  savants  et  les  imitaient  aveuglément,  {Ils  ont  
pris   leurs   rabbins   et   leurs   moines,   ainsi   que   le   Christ   fils   de  Marie,  
comme  Seigneurs  en  dehors  d’Allah,  alors  qu’on  ne   leur  a   commandé  
que  d’adorer  un  Dieu  unique.  Pas  de  divinité  à  part  Lui!  Gloire  à  Lui!  Il  
est  au-­‐‑dessus  de  ce  qu’ils  [Lui]  associent}  32  

De   tels  actes   sont  une  association  à  Allah   le  Tout-­‐‑Puissant,   car   ces  
gens  ne  se  sont  pas  seulement  abstenus  d'ʹaccomplir  le  Jihad  et  de  rejeter  la  
présence   des   forces   romaines   infidèles   en   Terre   Sainte,   la   terre   des  
monothéistes,   mais   ils   se   sont   aussi   employés   à   renforcer   l'ʹÉtat   de  
l'ʹoccupant  et  des  idoles,  et  de  consolider  leur  souveraineté  en  payant  un  
tribut  au  César  romain.  Par  conséquent,   ils  sont  des   idolâtres  et  non  des  
monothéistes  qui  adorent  Allah,  même  s'ʹils  prétendaient  le  contraire.  Bien  
plus,  ils  ont  aussi  suivi  leurs  savants  lorsque  ces  derniers  ont  violé  la  loi  
des  prophètes  et  des  gardiens,  adorant  ainsi  des  savants  dévoyés  au  lieu  
d'ʹAllah,   le  Glorifié   et   Exalté.   En   effet,   les   savants   dévoyés   placent   leurs  
opinions  en  contrepartie  de   la   législation  d'ʹAllah,  et  appellent   les  gens  à  
les   suivre,   leur   faisant   croire   qu'ʹen   leur   obéissant   ils   obéiraient   à  Allah,  
alors  qu'ʹen  l'ʹoccurrence,  ils  obéiraient  à  Satan,  qu'ʹAllah  le  maudisse  et  le  
rabaisse.  

Par  conséquent,  Jésus  (psl)  commença  à  enseigner  et  à  montrer  aux  
gens  les  vérités  divines,  les  exhortant,  une  fois  à  se  consacrer  à  l'ʹadoration  
d'ʹAllah   le   Tout-­‐‑Puissant,   une   fois   à   ne   pas   croire   et   à   lutter   contre   les  
idoles,  et  détruire   les  piliers  économique,  militaire  et  médiatique  de  leur  
État.  

Jésus   (psl)   a   appelé   les   gens   à   se   révolter   contre   les   savants   des  
Enfants   d'ʹIsraël   qui   se   donnaient   le   pouvoir   de   légiférer   comme  
contreparties  à  Allah  le  Tout-­‐‑Puissant,  et  appelaient  les  gens  à  leur  obéir  
et  à  suivre  leurs  traces.  Ainsi,  ils  trompaient  les  gens  en  étant  eux-­‐‑mêmes  
égarés,  car  ils  se  donnaient  le  statut  de  seigneurs  devant  être  adorés  à  la  
place  d'ʹAllah  Tout-­‐‑Puissant.  
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
32  Sourate  Al  Tawba  (Le  Repentir)  9:31  
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2  –  Justice  et  Miséricorde  :  

Si   la   vie   est   dépourvue   de   justice   et   de   miséricorde   elle   devient  
obscure,  avec  uniquement  la  tyrannie,  l'ʹinjustice,  la  cruauté  et  la  douleur.  
C'ʹest   l'ʹinjustice,   la   sévérité   et   la   rudesse   qui   maintiennent   Pharaon,  
Nemrod,   César   et   leurs   semblables   au   pouvoir   et   leur   permettent   de  
prendre  les  rênes  de  la  direction  satanique  afin  qu'ʹils  puissent  mener  leurs  
partisans  et  ceux  qui  suivent  leurs  traces,  profond  dans  l'ʹabîme  de  l'ʹenfer.  
Quiconque   attend   d'ʹun   tyran   qu'ʹil   fasse   preuve   de   justice   et   de  
miséricorde,  n'ʹest  pas  différent  de  celui  qui  espère  sentir  un  bon  parfum  à  
partir  d'ʹune  carcasse.  

La  puissante  arme  à  la  portée  des  prophètes  (pse)  était   la   justice  et  
de   la  miséricorde.   Ainsi   Jésus   (psl)   entreprit   la   promulgation   et   l'ʹappel  
pour  la  justice  et  la  miséricorde  dans  la  société,  la  justice  que  les  savants  
des   Enfants   d'ʹIsraël   ont   rejetée   quand   ils   gardaient   l'ʹaumône   pour   eux-­‐‑
mêmes  et  passaient  des  législations  en  fonction  de  leurs  caprices  ridicules  
et   d'ʹallégations,   et   la   miséricorde   que   les   gens   n'ʹont   jamais   connue   en  
adorant  les  idoles.  

La   miséricorde   de   Jésus   (psl)   englobait   même   les   collecteurs  
d'ʹimpôts  qui  travaillaient  directement  pour  César,  Jésus  (psl)  a  essayé  de  
les  sauver  et  de  les  délivrer  de  la  fin  sombre  et  obscure  qui   les  attendait  
s'ʹils  devaient  suivre  les  traces  de  César.  
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Éclaircissements  de  l'ʹAppel  de  Mohammed  (pslf)  

L'ʹappel  de  Mohammed  (pslf)  est  considéré  comme  un  appel  général  
et  complet,  comme  s'ʹil   incarnait  tout  ce  qui  est  venu  dans  les  appels  des  
prophètes   précédents,   même   plus.   Une   telle   signification   a   été  
mentionnée  dans  le  Hadith  :  le  Coran  comprend  tout  ce  qui  est  venu  dans  
la  Torah,   l'ʹÉvangile,   et   le   livre  des  Psaumes.   Le  Tout-­‐‑Puissant   a   dit  :   {Il  
vous  a   légiféré  en  matière  de   religion,   ce  qu’Il   avait   enjoint  à  Noé,   ce  
que   Nous   t’avons   révélé,   ainsi   que   ce   que   Nous   avons   enjoint   à  
Abraham,  à  Moïse  et  à  Jésus:  "ʺÉtablissez  la  religion…"ʺ}  33  

Le  Prophète  (pslf)  a  dû  se  confronter  aux  savants  des  trois  religions  
divines   déformées,   la   secte   hanafite,   le   christianisme   et   le   judaïsme.  De  
toute  évidence,   faire  face  à  un  savant  religieux  dévié  dans  l'ʹidéologie  ou  
dans  la  législation  par  ses  caprices,  est  beaucoup  plus  ardu  que  face  à  un  
idolâtre,  ou  un  athée  qui  ne  croit  pas  en  l'ʹexistence  d'ʹAllah.  La  raison  est  
que   le   savant   religieux   dévié   interprète   les   paroles   d'ʹAllah   selon   ses  
caprices  et  définit  les  idéologies  divines  selon  ses  caprices  également.  Non  
seulement  cela,  mais  il  met  aussi  en  avant  des  arguments  et  des  illusions  
pour   confirmer   que   son   mensonge   est   la   Vérité,   celui   qui   apporte   les  
afflictions   a   beaucoup   d'ʹarguments   et   d'ʹillusions   pour   convaincre   les  
autres,  comme  le  Prophète  a  dit  (pslf):  (Celui  qui  apporte  les  afflictions  a  
des  arguments  et  des   illusions  pour  convaincre   les  autres   jusqu'ʹà  ce  que  
son  temps  vienne.  Ainsi,  s'ʹil  vient,  son  affliction  le  jettera  dans  le  feu)  34  

Ainsi,   je   dirais   que   si   Mohammed   (pslf)   n'ʹavait   pas   pris   sur   lui  
d'ʹeffectuer  l'ʹappel  islamique,  aucun  autre  prophète  n'ʹaurait  été  capable  de  
le  faire.  Il  (pslf)  a  certainement  subi  ce  qu'ʹaucun  autre  homme  n'ʹavait  pu  
supporter.  Il  a  entrepris  l'ʹappel  et  combattu  contre  les  savants  dévoyés  et  
les   idoles   qui   dominaient   les   gens.   Une   fois   il   les   a   combattus   par   sa  
connaissance,  dont  Ali   (psl)  était   la  seule  autre  personne  qui  avait  pu   la  
porter,  car  il  était  sa  porte,  comme  le  Prophète  (pslf)  l'ʹa  décrit  :  (Je  suis  la  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
33  Sourate  Ash-­‐‑Shoura  (La  Consultation)  42:13  
34	
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  (Aal-­‐E-­‐l-­‐Bayt)	
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cité  du  savoir  et  Ali  en  est  sa  porte),  et  une  fois  par  le  biais  de  la  force  qu'ʹil  
tira  de  sa  confiance  à  l'ʹégard  d'ʹAllah,  Lui  qui  n'ʹa  pas  égal.  À  Taïf  il  se  tint,  
rempli  de  douleur,   sur  des  pierres  qui   causèrent  des   saignements   à   son  
noble  corps,  et  éleva  une  supplication  à  Allah,  avec  des  mots  qui  donnent  
encore  des  frissons  aux  croyants  et  les  réduisent  aux  larmes  lorsqu'ʹils  les  
entendent  :   (Mon   Seigneur,   à   Toi,   je   me   plains   de   ma   faiblesse,   du  
manque  de  moyens,   et   de   l'ʹhumiliation  devant   les   gens.  O   Seigneur  du  
dominé  et  mon  Seigneur,  à  qui  m'ʹas-­‐‑Tu   livré?  À  un  ennemi  à  qui  Tu  as  
conféré   le   contrôle   sur   moi,   ou   à   un   éloigné   qui   me   rencontre   avec  
sécheresse  et  grossièreté?  Si  je  n'ʹai  pas  encouru  Ta  colère,  je  ne  m'ʹinquiète  
pas…)  

Mohammed   (pslf)   ne   se   souciait   pas   quand   ces   gens   stupides  
incitèrent  leurs  garçons  à  lui  jeter  des  pierres  le  faisant  saigner  et  quand  il  
a  été  humilié  pour  la  cause  d'ʹAllah,  et  il  ne  s'ʹest  pas  préoccupé  quand  les  
gens  l'ʹont  accusé  de  mentir.  Toutefois,  il  a  été  blessé  quand  les  gens  n'ʹont  
pas  cru,  car  il  vit  l'ʹEnfer  tapi  au  bout  du  chemin  qu'ʹils  suivaient.  

Ainsi,   Mohammed   (pslf)   a   assumé   la   tâche   d'ʹappeler   à   suivre   le  
sentier  d'ʹAllah,  il  a  soit  recouru  à  la  sagesse  et  la  bonne  exhortation,  soit  a  
discuté   avec   eux  d'ʹune  manière   qui   convient   le  mieux,   soit   en   est   venu  
aux  mains  avec  les  non-­‐‑croyants  et  les  hypocrites  et  est  devenu  dur  avec  
eux.   Le   Messager   d'ʹAllah   (pslf)   subit   ceci   pendant   vingt-­‐‑trois   années  
durant  lesquelles  il  ne  connaissait  ni  le  repos  ni  la  clémence,  il  a  prêché,  a  
argumenté,   s'ʹest   battu,   et   a   appelé   à   adorer  Allah   jusqu'ʹà   ce   qu'ʹil   rende  
son  dernier  souffle.  Pendant  ses  derniers  jours,  il  est  sorti  vers  les  gens,  en  
s'ʹappuyant  sur  Ali  (psl)  et  Abbas  (psl),  pour  les  exhorter  à  combattre  et  à  
rejoindre   les   rangs   d'ʹOussama   Ben   Zayd,   et   en   même   temps,   pour  
prouver   son   obéissance   à   Allah   et   l'ʹétendue   de   son   culte,   qui   a   été   si  
extrême  que  le  Majestueux  s'ʹadressa  à  lui  :  {Ṭā-­‐‑Hā  *  Nous  n’avons  point  
fait   descendre   sur   toi   le   Coran   pour   que   tu   sois   malheureux}  35.   Non  
seulement  cela,  mais  son  acte  était  aussi  celui  de  la  générosité  absolue  et  
la   renonciation   aux   plaisirs   de   ce   monde,   ainsi   il   (pslf)   a   dit   aux  
musulmans  :  (Par  Celui  qui  tient  mon  âme  en  Sa  main,  si  j'ʹavais  eu  autant  
de   bétail   qu'ʹil   y   a   d'ʹarbres   à   Tihama,   je   les   aurai   partagés   entre   vous.  
Alors  vous  ne  me  traiteriez  pas  de  menteur,  lâche,  ou  avare)  36.  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
35  Sourate  Ta-­‐‑Ha  20:1-­‐‑2  
36  Mustadrak  Al-­‐‑Wassâ’il  :  v.7  p.26-­‐‑27  h.2,  Mujma’a  Al-­‐‑Zawâ’id  :  5  p.339	
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Même  si  les  gains  de  la  guerre  étaient  abondants,  le  Messager  (pslf)  
a  pris  seulement  un  peu  et  ce  qui  est  strictement  nécessaire  à  un  tel  point  
que  Hafsa   et   Aïcha   se   sont   plaintes   d'ʹune   telle   rigueur.   C'ʹest   alors   que  
Allah  a   révélé   les  versets   concernant   le   remplacement  d'ʹune  épouse  par  
une   autre,   qui   sont   connus  dans   le  Coran.   Si   seulement   nous   avions  de  
nos   jours   des   Musulmans   qui   suivent   l'ʹexemple   de   Mohammed   (pslf),  
même  si  d'ʹun  dixième   seulement,   l'ʹIslam  aurait   alors  prévalu   sur   toutes  
les  religions.  

L'ʹappel   du  Messager,  Mohammed   (pslf),   englobait   tout   ce   qui   est  
venu  dans   les  appels  des  prophètes  antérieurs.   Il  a  appelé   les  gens  avec  
clémence  et  miséricorde,  puis   les   attaqua  avec  dureté   et   sévérité.   Il   s'ʹest  
également   mis   à   détruire   les   idoles   et   tuer   les   ennemis   d'ʹAllah,   les  
menaçants   de   mal   dans   ce   monde   et   dans   l'ʹau-­‐‑delà.   Tandis   que   le  
Messager   (pslf)   était   très   clément,   miséricordieux   et   indulgent   avec   les  
croyants,   il  était  extrêmement  sévère,   rude  et  dur  avec   les  non-­‐‑croyants.  
Les   contradictions   extérieures   d'ʹun   tel   équilibre   divin   et   véridique   ne  
peuvent   être   supportées   que   par   une   grande   âme   comme   celle   de  
Mohammed   (pslf),   une   âme   qui   détient   le   Paradis   dans   une   main   et  
l'ʹEnfer   dans   l'ʹautre   et   les   présente   devant   le   peuple,   promettant   bonne  
nouvelle  aux  croyants  et  avertissant  et  menaçant   les  mécréants,   {Et  c’est  
en   toute   vérité   que  Nous   l’avons   fait   descendre   (le   Coran),   et   avec   la  
vérité  il  est  descendu,  et  Nous  ne  t’avons  envoyé  qu’en  annonciateur  et  
avertisseur}  37.  

Le  Tout-­‐‑Puissant  dit  aussi  :   {Louange  à  Allah  qui  a  fait  descendre  
sur   Son   serviteur   (Mohammed),   le   Livre,   et   n’y   a   point   introduit   de  
tortuosité  (ambiguïté)!  *  [Un  Livre]  d’une  parfaite  droiture  pour  avertir  
d’une  sévère  punition  venant  de  Sa  part  et  pour  annoncer  aux  croyants  
qui   font   de   bonnes   œuvres   qu’il   y   aura   pour   eux   une   belle  
récompense}38.  

Dans   ce   contexte,   il   convient   de   noter   que   ce   qui   distingue  
essentiellement   l'ʹappel  du  Messager   (pslf),   c'ʹest  qu'ʹil   est  venu   sceller   les  
messages  divins.  Il  était  enfin  temps  pour  exécuter  la  prédication,  l'ʹalerte,  
la   promesse   et   la  menace   que   les  messagers   avaient   apportés   aux   gens.  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
37  Sourate  Al  Isra  (Le  Voyage  Nocturne)  17:105  
38  Sourate  Al  Kahf  (La  Caverne)  18:1-­‐‑2	
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Quant  à  celui  qui  doit  les  exécuter,  il  est  sûrement  de  la  descendance  du  
Messager  (pslf)  et  il  est  l'ʹImam  Al-­‐‑Mahdi  (psl).  

Par   conséquent,   la   promesse   de   Vérité   faite   par   Allah,   à   Qui   est  
attribué   toute   perfection   et   majesté,   à   tous   les   prophètes   et   messagers,  
s'ʹapproche   et   le   jour   promis   connu   qui   est   le   jour   dernier   pour   Satan,  
qu'ʹAllah  le  maudisse,  est  également  proche.  

Le   Tout-­‐‑Puissant   a   dit  :   {L’ordre  d’Allah   arrive.  Ne   le  hâtez  donc  
pas.  Gloire  à  Lui!   Il  est  au-­‐‑dessus  de  ce  qu’on  Lui  associe}  39,   Le  Tout-­‐‑
Puissant   dit   également,   {[L’échéance]   du   règlement   de   leur   compte  
approche   pour   les   hommes,   alors   que   dans   leur   insouciance   ils   s’en  
détournent}  40.  

Lui  Tout-­‐‑Puissant  a  dit  :  {L’Heure  approche  et  la  Lune  s’est  fendue.  
*   Et   s’ils   voient  un  prodige,   ils   s’en  détournent   et   disent:   "ʺUne  magie  
persistante"ʺ}  41.  

En  fin  de  compte,   je  tiens  à  dire  que  les  appels  des  messagers  sont  
considérablement   riches   avec   des   choses   dont   le   croyant   pourrait  
bénéficier   afin   pour   lui   ou   elle   de   devenir   un   partisan   de   l'ʹImam   Al-­‐‑
Mahdi   (psl)   et   non   un   de   ses   ennemis.   Les   appels   des   messagers  
englobent  un  droit,   pour   lequel   le   croyant   qui   veut   soutenir   l'ʹImam  Al-­‐‑
Mahdi  (psl)  doit  nécessairement  se  battre.  Certes,  il  ou  elle  devra  subir  de  
grandes   souffrances   à   commencer   par   le   labeur   et   les   tests,   l'ʹeffort   et   le  
Djihad,   tuer   et   combattre,   et   endurer  des  douleurs  qui  peuvent   aller   au-­‐‑
delà   du   corps   pour   atteindre   l'ʹesprit   et   l'ʹâme,   ainsi   que   la   moquerie,  
l'ʹironie,   la   dérision,   la   déception   et   le  manque  de   soutiens.   En   effet   il   y  
aura  la  douleur,  la  douleur  et  encore  plus  de  douleur.  

{Jusqu’à   ce  que   le  Messager,   et   avec   lui,   ceux  qui  avaient   cru,   se  
fussent  écriés:   "ʺQuand  viendra   le  secours  d’Allah?"ʺ   -­‐‑  Quoi!  Le  secours  
d’Allah  est  sûrement  proche}  42.  
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  
39  Sourate  An-­‐‑Nahl  (Les  Abeilles)  16:1  
40  Sourate  Al-­‐‑Anbiya  (Les  Prophètes)  21:1  
41  Sourate  Al  Qamar  (La  Lune)  54:1-­‐‑2  
42  Sourate  Al  Baqara  (La  Vache)  2:214  


